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The Hebrew Noun Melkh, Counsel 

PAUL HAUPT 

JOHNS HOPKINS UNIVERSITY 

IN my paper Assyrian Phonology with Special Reference to 
Hebrew (AJSL 1, 176, n. I) 1 I called attention to the fact 
that the cuneiform transliteration of the Biblical names Abi- 
melech and Ahimelech was not Abimalki and Aximalki, but 
Abimilki and Aorimilki, so that the second element of these 
compounds could not be malk, king, but milk, counsel, Aram. 
fc$37p. The Masorites have recognized this word only in the 
Aramaic passage Dan. 4 24, "pty ISty ^D N3^8, King, let 
my counsel be acceptable to thee (which would be in Assyrian: 
Sarri, milki elika lifibu; cf. Est. 16, 19) and in Neh. 5 7 where 
we have the Niphal *]^JDJ, to take counsel: ty ^b *f?t&), I 
consulted with myself, lit. my heart consulted in me. In Assyr- 
ian we find imdalik (= imtalik, Aram. ^70riX) instead of Heb. 
"ITS' 1 ; Assyr. ul immalik means he was ill-advised, injudicious, 
imprudent (KB 6, 84, 1. 65). 

There are, however, a number of passages where we must 
read "$£>, counsel = Aram. K^r 9 instead of ^70, king = Aram. 
JO?D. For the Syriac forms melik, mdlkd, king, and melik, 
milkd, counsel, cf. AJSL 1, 228; 23, 262, n. -f. In Assyrian 
we have mdliku, counselor (cf. Aram. N3?D, 2 Sam. 15 12 = 
YW*\ see Dalman) and mdliku, malku, prince. The two words 
are ultimately identical: Arab, mdlik, king, means originally 
counselor, just as Arab, sdiiid, lord (for sauid; modern sid, cf. 
the Spanish Cid) is connected with Heb. T1D, council, or Lat. 
consul with consilium, consultor, consultum (ZDMGr 69, 172, 
1. 25). Arab, mdlikah means, not only queen, but also keen in- 

1 For the abbreviations see above, p. 41. 
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sight Heb. \?Q, king was compared to Lat. consul in Gese- 
nius' Thesaurus. Arab, malaka, to rule, control, possess, is 
denominative; cf. Arab, hikmah = Heb. hokmd, experience, 
wisdom, but hukumdh, rule, dominion, judgment, decision. The 
stem "|?D, to deliberate may be connected with Arab. *]17, fo 
c/iew, just as we use rumination for meditation; a ruminator is a 
man who pauses to deliberate and consider (see below, p. 183). 
For stems derived from nouns with the prefix D cf. AJSL 
23, 251 (also Arab, madaqa, to crush = daqqa, to pound). 
For Assyr. maliku, malku, counselor, governor, ruler, cf. e. g. 
KB 6, 2, p. 108, 1. 5; p. 112, 1. 31; p. 126, 1. 32; also malkdti, 
thou art governess, ibid. p. 124, 1. 4, and mitluk milki, counsel- 
ing counsel, in the interesting cuneiform acrostic hymn of Sar- 
danapalus, ibid. p. 110, 1. 27. Zimmern's view that Heb. 
malkh, king, may be an old Assyrian loanword (AkF 7) seems 
to me untenable. 

Lat. consilium (for *consediom) is connected with considere, 
to sit together, so that our counsel and consider are ultimately 
identical (for I = d cf. ZDMG 61, 195). Consilium means, 
not only counsel and council, but also deliberation, insight, 
prudence, resolution, plan, intention, will. "We use counsel in 
the sense of consultation, deliberation, advice, instruction, pru- 
dence, intent, plan. Also Assyr. milku means counsel, deliber- 
ation, resolution, insight, prudence; it is a synonym of jemu 
= DJ7B (cf. Lat. sapor) which means mind, sense, intellect, in- 
telligence, information, news, just as we use mind (= Lat. mens) 
not only for intellect, but also for contemplation, thought, in- 
clination, desire, intention, purpose. Assyr. \emu (cf. JAOS 
32, 18) is used also (like &&3) for self (AL 6 163). 

I showed in my paper Wdteh ben-Eazael (AJSL 1, 221) 
that Assyr. Sam \emi, alteration of the mind, denoted mental 
derangement, insanity, just as Syr. (NJYJDrn) NW^ means 
mental aberration, madness: PIftyB 'St? or Jl$£l *$$ = he 
feigned madness (Heb. IDJttDViK T12X9, 1 Sam. 21 u, Ps. 34 l). 
Cf. our to be out of one's mind = to be insane. We use 
alienation (lat. alienatio mentis, Greek aWolaxns) for insanity; 
an alienist is a psychiatrist or specialist for the treatment of 
mental diseases. My explanation of Assyr. lani \§mi = Lat. 
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alienare mentem or alienari mente was doubted by Tiele in 
his Bab.-assyr. Oeschichte (Gotha, 1888) p. 384, n. 4; see, how- 
ever, HW 297 a and GB 16 851 a . Assyr. Sin, moon, and Sattu 
(constr. Sanat) year, are derived from the same lanu, to change 
(for the connection between Sin and Sinai see JAOS 34, 415, 
below). 

I stated above that "J7D, king meant originally counselor, 
just as Arab. Jyu« is derived from T)D, to take counsel; cf. 
Georg Hoffmann, TJber einige phonizische Inschriften (Got- 
tingen, 1889) pp. 55/6. In Syriac the denominative Pael "WD 
and the EthpaanHJRDK mean to converse; tf^D denotes conver- 
sation, especially intimate conversation of men sitting together. 
We have the denominative Hiphil TD/1, to converse, confer in 
parallelism to the Hiphil *] VB/fl, to take counsel in Hos. 8 4 
where we must read: 

r i\ i iii 

They took counsel, but not from Me; 
they conferred without telling Me. 

% has /TfD?Di$ (see Dalman) she counseled him for VJJYWI, 
she persuaded him in Josh. 15 18. The Aphel means both to 
counsel and to make king. Hebr. JVDJ1 is merely a byform of 
TDH with partial assimilation of the T to the D. It does not 
mean to incite, instigate, allure, but corresponds to the German 
bereden, which means not only to persuade, but, in the reflexive 
form, also to deliberate, confer with someone. There is no con- 
nection between this JTWI, to persuade and Assyr. sittu, rem- 
nant (see p. 184). Nor can it be combined with Ethiop. ashata, 
to seduce, originally to corrupt (Heb. JYTIttM) although a medial 
is sometimes secondary (AJSL 22, 205, below; cf. HK 26). 
*~ The DH prefixed to DvDTI is due to dittography. For the 
confusion of 1 and 1 in WiWI instead of ITDH see Mic. 72, 
1. 1; Joel, n. 59; WF 208, n. 60, and for the fr instead of D: 
Mic. 70, £; WF. 219, 1. 9. According to some Jewish com- 
mentators WtWl is miswritten for WW! (see Wiinsche's Hosea, 
p. 337). For VlJPP we need not read (following @ owe eyvwpicrav 
not, B wjo^.j©{ JJo) '^jnJl Vb\, but V\yT should be pointed as 
passive = I was not informed, notified. Hos. 8 4 should be 
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preceded by t. 2 and followed by v. 12, and this triplet should 
be read as follows: 

♦{} TOT ^H {biT\W} pX>t ^ 8, 2 

jYijrp-i&i vpdti ^sd x^i "d^dh 4 a 

nspm -it-ids *rfnn m '^-nn'sm 12 
11 111 

To Me Israel cried, 

My God, we acknowledge Thee. 

But they took counsel without Me, 
they conferred without telling Me. 

I wrote for them many instructions — 
they were deemed alien. 

This triplet should be followed by vv. 3. 1 (read V"\& VBJ3 
TOiO). V. 4 b should precede v. 2. The "■ in IpyP (v. 2) is due 
to dittography. The transposition of ?K"1BP was suggested long 
ago by Rashi, Ibn Ezra, and Kimchi. For VfJtR 13*1 read 
'rfttfl 31 (S yJ»oaaJ? ?J^aa>). Jl 131 = 311, Esth. 10 3; the 
1 is due to dittography of the 1 (ZDMG 63, 515, 18). Cf. the 
explanation of DTD" 1 ** for "VfDNl in 7 12. We acknowledge Thee = 
We acknowledge Thee, the national God of Judah, as the God 
of Israel. Alien = non-Israelitish, not suitable for Israel; cf. Ex. 
30 9, Lev. 10 1, Num. 3 4, 26 6. My religion was alien to their 
own way of thought, foreign from their thought, and foreign to 
their heart. The ancient Israelites were idolaters; David forced 
them to adopt the worship of Jhvh, but after the disruption of 
the kingdom they relapsed again into idolatry. They preferred 
the bacchanalian worship of the Canaanite Baals to the Law 
of Jhvh. Peiser, Hosea (1914) p. 31 reads: 03*1*1 DBDD VWTJ, 
they took away their silver and gold, preceded by pDH TIB TV, 
King Phul came down; he derives TYtWl from 1&) (cf. GB 16 
917 b , 1. 3). 

The noun melkh, counsel, mind, is found in Hos. 7 3 5 b 7 b 
(also in Zech. 9 5 b ). The first of these passages is a gloss to 
7 5 a which should be read as follows: 

p;n nopD wp tyn ai'j-DV 

Day by day the princes were sickened 
with bottles of wine. 
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The bottles were, of course, leathern hottles (wine-skins). AV 
with bottles of wine is more correct than RV with the heat of 
wine. The pointing W?n in Gren. 21 u is wrong. The final t 
is a part of the stem (cf. Arab. oui*a»-) not the feminine ending. 
Lagarde thought the absolute state was Waft ='himat (a form 
like "D# = Assyr. Hkaru). Ibn Ezra and Kimchi explained 
P flDH as p K/D "JM. Grotius says: In Hebraeo est ab utre 
vini. — The verb )pT\T] should be pointed as passive (Rashi: 
WTTl "int? 1I9JJ3). Similarly we must read WtiT in 4 10 18, and 
JTJtn in 5 3, also njtfl in Am. 7 n (cf. AJSL 32, 70).— For 
DV we must read DVbV 1 ; cf. my remarks on Ps. 90 5 in JBL 
31, 116; ZDMG 65, 564, 3.— Jt tt^JD after OF is miswritten 
for DD^D. Duhm (ZAT 31, 25) reads D^D DF which is sup- 
posed to mean on the birthday of their king (Zachariah). 
(J> tj/mepai twv fiauriketov vfiwv (but J§ ^Nvi> Jb»Qi*, 3 dies re^js 
nostri) read DD^/D DT, not DJTD7D, as Duhm states; % has 
piTate pTP^ WaffT NOV. Duhm seems to have had in mind 
v. 7 b where (5 has naures ot fta<riX.ei$ aiiTwv eire<rav = /D 
1?SJ D!T0?I3. The reading D3?D is correct, but it must be 
pointed D2/>p, their counsel, their mind, and this should be in- 
serted in the second half of this verse, where we must read in- 
stead of tFSfi n» IT JOG, followed by U3b "WQ )T\p. 'O 
OSHip, at the beginning of v. 6 : 

Q2b mp-o rnete Dste-ria rra»n 

The sportlings fuddled their mind 
when their brain was inflamed. 

Sportlings is a contemptuous diminutive for sports, i. e. men 
who like fast living, revelers. As a rule, }v denotes a derider 
or mocker, just as our to make sport of means to deride. The 
reading D^WD (Polel of y)b) was suggested by Ibn Ezra, 
although he derived WSH7 from ^Sa Since this participle was 
originally preceded by D37Q, the omission of the prefix D may 
be due to haplography. — In IT "]U?D instead of VY3^FJ we 
have again a confusion of *T and 1. Buhl (WF 84) adheres 
to Jl. Sievers (1905) reads MSfc "$? ffWrt; see Guthe's 
translation in Kautzsch's AT 3 . Paul Ruben (1896) suggested 
TWO for IT -Jt?D. 
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In v. 6 a "imp is a corruption of TFlp ((5 aveiccwOqo-av, j§ 
^oo^aX jcujj ^o^so). This emendation was suggested long 
ago by Buxtorf the younger (1653). M "YlilflD is a tertiary 
gloss, and MINI after D2? is a corruption of TEntO. This 
is a misplaced quaternary gloss to the tertiary gloss '=p^3, in 
a dove-cote, which appears in v. 12 after DTD^ in the corrupt 
form J?Dt?3. d) eV ry olkoti read JJDtJQ. — The 7 prefixed to Dmj? 
(cf. D"H31 ]Y7JJ, Jud. 14 8) is a misplaced variant to 3 in "pfcy2 
(cf. WF 218).— For M DTD^ we must read "YIDM = IbKW 
(GK 28 § 68, f). The suffix in ffWN is due to the suffix in the 
preceding DTH1N; the first *■ represents the misplaced 1, and, 
and the second ^ is miswritten for 1 in the (incorrect) scriptio 
plena TlDN; this 1 is due to dittography of the "I; cf. t^HS^, 
at the beginning of this verse, and m (Q e re "^"l) = 31*1 = 3 1 ! 
in 8 12. 

The noun "^1&, dove-cote (not ^plfcSM) is common in post- 
Biblical Hebrew (cf. EB 1560, 5). It is identical with "pit? 
ii?HT\, 2 Sam. 18 9, which denotes a snarl of branches; cf. J"D3fc?. 
network, lattice = xX*j&. In Assyrian we have Mbiku, head- 
band, net, (HW 638 a ) which appears in Syriac as iC3D. Heb. 
"JUD, thicket (originally interlacement, interweaving, entangle- 
ment, tangle, wattle; cf. JBL 33, 291) is phonetic spelling for 
"|3t£. It would be better to read ^feS or ^^ m Q &n - 22 13; 
YV P^f Ps. 74 5; "B3&fi, Jer. 4*7; "1JP ^fc, Is. 9 17, 10 4. 
Also Semachonitis = iafee Hulah is derived from this word 
(see below, p. 186). % has H331fc (Dalman, K331tf) for 
nai % 8 in Is. 60 8, DiTDSIK ?K D'WO, Zi&e doves to their cotes. 
For the Palestinian dove-cotes or pigeon-tower 3 (JYI7UD) see 
B,B 1642; RE 3 19, 394, 45. Heb. blifc means also press, case, 
cabinet The original meaning of n3"lK is lattice, grating, and 
the primary connotation of 3"1K, to lie in wait is to try to tangle, 
entrap. 

Peiser combines D31N3 in v. 6 with Assyr. erbu, income, 
from mp (HW 127 b ). He reads D31K3 "IUTO 13"lp"0, which 
is supposed to mean sie nahen, wie einem Ofen, mit ihren Ge- 
schenken, and v. 12 b : DJY$t ?J7 Dt£3 DTD^K, wie $em auf Orund 
ihres Zeugnisses (B ^podoj^juoj made the same mistake) will 
ich sie auslosen; he thinks, this may be an allusion to the 
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story of Noah, while the WSs? in v. 5 may refer to Ham and 
Japhet (p. 29, n.***). He adds that the text of the Minor 
Prophets may be based on a Kollegheft. Duhm (ZAT 31, 26) 
reads fiflSpl TJ7 *VI#3, wie ein Bind, bis sie's merken, for )?DE£5 
Dmj^, Riessler (cf. JBL 32, 111) has Dfljn JfiDtW DID^, 
ich fessele sie entsprechend dem Ruf ihrer Schlechtigkeit. 
Theiner (1828) rendered: ich werde sie zuchtigen, ivie ich 
ihren Stammen drohen Hess; B-euss: ich zuchtige sie, wie es 
in ihrer Versammlung verkilndet wird; Orelli (1908): ich will 
sie mit dem Stocke zuchtigen, dass sie zur Einsicht kommen 
(Bfljrfr B3#3 D"ID<K). 

V. 5 b Wj6 n» IT *JtM3, for which we must read HOWl 
D^JEPfi D3pp flK, the sportlings fuddled their mind, is rendered 
by Orelli: er wechselt Hdndedruck mit Hohnenden; Augusti 
and De Wette (1810) translated: er trinkt Spottern zu\ 
Theiner: zu denselben (the feasts) zieht der Kbnig Possen- 
reisser hinzu. 

We must read in the second half of v. 12: 

amy ibx] n*iniK own *jip 

I'll down them like birds of the air, 
and shut up their flock. 
This line is a gloss to v. 12 a where we must transpose the two 
hemistichs {cf. JBL 31, 120, v. 2): 

e^ two vim nrvby fensx 
■ I i i^i 

I shall spread my net upon them, 
as soon as they move. 

The position of 13^ 1t?M3 at the beginning of v. 12 in iU is 
due to the 137H "fit^N at the end of the preceding verse. — 
For TTIK cf. Obad. 4. To down = to bring down, to cause to 
fall. Y. 12* should be preceded by v. ll a , and followed by v. 2 b . 
V. I 8 and v. 2 a are explanatory glosses to v. 2 b , and v. l b is a 
tertiary gloss to v. 1". 

The first two words of 7 l belong to the preceding chapter. 
We must read: 

toner 1 mb ■wana i?~vxp n* mvnu 

I il I I I * V T I 

O'er thee, too, will Judah set a leader, 
when I heal Israel's nation. 
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This is a gloss to the last triplet of the preceding poem which 
I have discussed in my paper on Assyr. ramku, priest = Heb. 
homer (AJSL 32, 69). The hemistich Ifp N2& 'TIBft is a 
tertiary gloss to VOTBP JT^> WO. Duhm '(ZAT 31, 24) 
combines not only the first two words, but the first two verses 
of c. 7 with the preceding chapter. 

As stated above, v. 3 is a gloss to v. 5 a . For ^?D in v. 3 we 
must point ^7D. The preceding lnD^" 1 is not a transposition of 
int^D" 1 , but a corruption of inifr\ This is a transposed doublet 
(WF 220, vi) of |rW; cf. Tttfott = fbtiO and pftt = pnfr; the 2$ 
in nJTB, Joel 2 20 is due to the f! (ZDMG 64, 708, 25). Syr. 
KinS means filthy, impure. In Arabic we have &&L0, filth, 
also ^-u* and (with partial assimilation) pj\, to become rancid, 

tainted, fetid. We find similar transpositions and partial assim- 
ilations in Bibl. Aramaic KBDH = Syr. MOOT, KlSn, OH, 
Ethiop. arc*, Assyr. xacbu, Arab, oya., which are all modi- 
fications of IDH. The original form of T]SH, to be foul was 
HJD, and nJty in our passage must be explained in the same 
way as ntofi in 8 4 for TTDil Heb. fliD (flUt?) means to 
muddle, i. e. to make muddy, foul, turbid, cloudy, confused. 
The noun D"Hi&> at the end of the verse is a tertiary gloss, 
based on the first hemistich of v. 5\ In $, D'HtP at the end of 
v. 3 is combined with the first two words of v. 4: ^oot^oa 

ill OnWlM before D'Hfc? at the end of v. 3 is a corruption 
of DiTBTU3, with their debauches. This word is connected with 
fitSTtt (Ezek. 16 36) = debauchery, lit. effusion (cf. BL 37, 1. 5; 
90, n. 35). In Assyrian several words denoting profusion, abun- 
dance, luxuriousness mean also voluptuousness, lecherousness, 
debauchery (cf. Delitzsch, Prol. 72; HW 458\ 324 b 377*. 
287\ 177 a ). The original meaning of Assyr. nuxSu is outpour, 
effusion, profusion. In 1. 43 of the Flood Tablet (KB 6, 233) 
it means downpour; see Ha up t, Akkad. Sprache (1883) p. xlii. 
Assyr. naxdSu, to pour out, can hardly be connected with Arab. 
A3, to water (J*j nuSuh is said to mean drunkards). It seems 

to correspond to Syr. flfU, to come down; cf. K"ltM? firiK, He 
sent down rain, and Ps. 65 11 : 
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jTian firm ramon mwia rrma nm 

I I T I I I T I I 

which means : Drenching its (the earth's) furrows with showers, 
Thou'lt make it (the earth, i. e. the grain-field) wave, Thou'lt 
bless its growth. For the waving cf. Ps. 72 16: )132^3 BPyV 
YpB, ife crop wiB wave fo'&e Lebanon (JBL 33, 185) and Nah. 
1 5 (ZDMG 61, 278). Heb. ffHTtt means lit. cwfe made by the 
plow; it does not denote ridges (thrown up by the plow) or 
clods. The prefixed JTT1 <Tfi7fl is an explanatory gloss to 
JTTVW flJIl Heb. fini is an Aramaic loanword as is also 
*)pH = ui£$ = Assyr. j?oMgw (cf. GB 16 888). For MWtt from 
t?nJ = Aram, mi, to come down cf. Arab, nazal, rain, and 
nuzdlah, seminal discharge, from nazala, to descend. 
Hos. 7 3 should be read: 

awrmi $p map nrijm 

They muddle their mind with their badness 
and with their debauches, 

and this line is a gloss to v. 5 a : 

pn nana ant* ibnn wnr 

Day by day the princes were sickened 
with bottles of wine. 

A third passage in this chapter, where we find the noun 
melkh, counsel, is v. 7 b which is a gloss to the first half of that 
verse. Instead of the second hemistich of v. 7": "JTfct 17DK1 
DrPtDBti?, and they have devoured their judges, we must read 
D/TBB#"flK i?y), and they complete their judgments, i. e. their 
punishments, their doom. Heb. BS# (not £3B$!) corresponds 
to Assyr. Hpfu, judgment, punishment. HW 638" reads Hbfu, 
from Sabafa, to strike; contrast GrB 16 856 b . We need not sup- 
pose that there was a noun BSfcJ*, judgment, so that M. D/TtDB^ 
would stand for DiTBStf (cf. fffrpfc for D^riK). The verb n!?3, 
to be completed means also to be final, i. e. settled, decided, 
e. g. 1 Sam. 20 33: A3M DJfiD (Jt XVI rfo) nrfo 'O JWIff 1 JTP1 
TIT flK JT'DH?, Jonathan knew that it was determined by his 
father to slay David, and Esth. 7 1: fljnn fty nflfe) "0 H«1 
■J7DH flSD, Haman saw that there was evil determined against 
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him by the King (cf. our his mind was all made up). £ uses 
D"1J = IDi = ?D3 (Est. 55). They complete their doom = they 
make it irrevocable, inevitable. The meaning of !1?3 in this 
sense is not plotted, as stated in Brown's lexicon. For M 
N\T rite in 1 Sam. 20 33 cf. JAOS 25, 72. 
V. 7 a must be read: 

nmMtfTiK ton iuK3 Tarr tto 

i : • i * • i i i \ 

They all are hot like an oven, 
thus completing their doom, 

and the gloss to it in the second half of this verse is: 

which does not mean All their ~kings are fallen, there is none 
among them that calls unto Me, but All their minds (i. e. in- 
tentions, purposes) fall to the ground; none among them invokes 
Me, i. e. all their plans come to naught, because they are dis- 
solute and irreligious. Cf. Ps. 5 n where we must read D2#n 
"Dtp DJTTYlJjyiD, Destroy them, let their plans fail (lit. fall 
through). The prefixed D in M DiTJYIXJflfiQ is due to dittography. 
For D7T07&, their kings in Hos. 7 7 h we must read again DJTOTD, 
their counsels. It is possible that this line is not a gloss to 7 7 a , 
but to 8 4 pnjrflfa 1TDn *£&& U7\ tt^DH, But they took 
counsel without Me, they conferred without telling Me) which 
I have discussed above, on p. 56. 

C. 8 contains the first section of this poem, whereas c. 7 
represents the second section. Each section consists of two 
stanzas, and each stanza is composed of two triplets with 3 + 2 
beats. In the same way the poem in the preceding chapters 5 
and 6 consists of two sections, each section comprising two 
stanzas, and each stanza two triplets with 3 + 3 beats; there 
the first section is contained in c. 6, and the second in c. 5. 
I have shown Joel 388, below, that the first four couplets of 
Joel's ancient poem on the locusts (which may be older than 
the earliest document of the Hexateuch) are preserved in c. 2 
of the (Maccabean) Book of Joel, whereas the second section, 
which also consists of four couplets with 3 + 3 beats, is found 
in c. 1 (cf. JAOS 34, 427, n. 24; also Micah, n. 1 on VIII). 
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According to Duhm (ZAT 31, 26/7) Hos. 7 3-7 contains 
three quatrains of lines (hemistichs) with 3 beats; w. 8 — 12: 
four quatrains with 3 and 2 beats; vv. 13 — 16: four triplets with 
3 beats; cf. his metrical translation in Die Zwblf Propheten 
(1910) pp. 32/3. Still less acceptable is the arrangement of 
the lines in Kittel's Biblia Hebraica. Marti combines 7 1-7 
with 6 7-11, and 7 8-16 with 8 1-3 (8 4-u being regarded as 
another poem). The section 6 7 — 7 7 contains, according to 
Marti, 10 tetrastichs. Sievers {cf. above, p. 49) gave the 
text in triplets and couplets with 5 (i. e. 3 + 2) beats; cf. 
Guthe's translation in Kautzsch's AT 3 . In Grunkel- 
G-ressmann's AT Hos. 7 is not translated. Peiser arranges 
c. 7 in five quatrains with 3 beats in each line (hemistich). He 
reads e. g. v. 14: 

DnnDt&to by rojn tW* 
rrmrr m^ pn by 

Sie jammem zu Ammiu auf ihren Lagern, 

Fur Dagon machen sie in ihrer Brust Einschnitte. 

Similarly he reads v. 3: 

"jte inD^ DTJWD3 

Mit ihren Liigen erfreuen sie Melech. 

This is all impossible. 

I will give, in conclusion, the second section of Hosea's 
poem in cc. 7 and 8, which contains the three passages with 
the noun melkh, counsel. Other passages will be discussed in 
a dissertation by one of my students. It might be well to add 
that ^TOfT in v. 8 is a corruption of ITTTPSril; the 1? is the 
so-called dativus ethicus (WF 219, 1. 10). In Syriac we find 
Kfi^ltf np"tt.?3P, the world waxes old. This verb means, not only 
to wax old, but also to wear or waste away, be consumed, 
shrink, shrivel, dwindle; it is derived from v2 which is a com- 
pound of the preposition 1 with the negative Is? (AJSL 22, 
259). Ewald derived ^>13n\ er veraltet from Mfc = ^3J. 
Gr. A. Smith considers the derivation from J173 improbable. 
Duhm (ZAT 31, 26) regards Vxi as a byform of i"63. 

Ephraim is like an unturned flapjack, one side of which is 
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burned, while the other is still raw, because the upper classes 
are overcivilized and degenerate, whereas the lower classes are 
crude and rude; the noblemen have abandoned the religion of 
Jhvh (Y78 DTD'H'pT'N) while the common people still worship 
the Oanaanite gods; the princes are atheists, the peasants idol- 
aters. 

For M V? instead of ]2QH t (Is. 1 3) cf. WF 217, 1. 2. (5 
has twice oOk eym, $ ^ Jl, but ft J^T vb and j^flDD *6, 
3 nescivit and ignoravit. 

The famous passage concerning the baker is due to a mis- 
understanding of QTftMQ, their lust or desire (from JTIN) in v. 6 b . 
Similarly the gloss in Obad. 9, referring to the wisdom of the 
Edomites, is due to the misreading HJlin instead of HKIDJI 
(AJSL 26, 11). Heb. HMD is a form Uke Arab, ma'ua", refuge, 
from -«f which means originally to seek (cf. German aufsuchen, 
besucheri). This DflttJD was corrupted to DflBXO (Lev. 2 4) and 
then to DHSKD and DABi?. Also in Ps. 140 9 we must read 
JHJH "JIKD )]j|n*7K, Grant not the desire of the wicked! (not 
*WD or^WD!). The word was written IIKD, to indicate the 

*• -; - **r ~: ~ ' * 

consonantal 1, and the second 1 was afterwards misread , {cf. 
Margolis' grammar, § 2, h). $ e« irfyiv and 5 Ik.ftJviS 
read ilBNfi for J1BKD in v. 4. Drake, Hosea (Cambridge, 
1853), p. 120 suggested that TTBitD might be pointed JIBKD. In 
this way we get rid of the baker in Hosea's poem. We 11- 
hausen says, Es ware kein Schade, wenn wir den beruchtigten 
Backer des Hosea auf gute Manier los warden. We must 
retain the baker, however, in the tertiarv gloss v. 4 b . We must, 
of course, read, with ort, JIBK DTPllftt 11311 1D3 instead of 

nsKD myn nan m G-rsetz prefixed the n of mjD to 

HBKD as n interrogative, reading TJOJID JO? 1 TTBKDTJ. Ibn 
Ezra said that mj?i was accented mj?3,, not JT1VX because 
it was mascuUne, not feminine; he regarded it as a form like 

r6m, Ps. 124 4 odd tyte mjni nki p ty ist pa6 Tarn 

WfiJ ty -OP i"6na nW). Hitzig-Steiner thought, J1BK& 
alluded to D^BWD (preceding ""113/1 1D3) which might also be 
read min ofim. Michaelis and Stuck suggested D^BKD instead 
of ffBfcOD {cf. Simson's Hosea, p. 203). Nor does Oort's 
reading DN^BiD, which has been adopted by Valeton, Amos 

5 
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und Hosea (Giessen, 1898) p. 216, commend itself. Duhm 
reads at the beginning of v. 4: D^fiiTp ?I?3 Alles ist her- 
genommen von den Backern. M D^SHJO is correct; it is a mis- 
placed gloss to the first hemistisch of v. 9, where we must read 
D^t instead of ffHt; M D^BiOD does not mean idolaters, but 
adulterers, i. e. lewd and licentious (cf. Matt. 5 28). Of course, 
D^flJOQ D?D might also be explained as a gloss to the first 
hemistich of v. 7 a . 

The statement in the tertiary gloss v. 4 b , the baker stops 
stirring the fire from the time he has kneaded the dough till it 
is fermented is not germane to the genuine text of Hosea's 
poem, but it is correct: the baker makes up the dough and 
kneads it at night; after it has fermented, he kneads it again 
in the morning before it is baked. He must stir the fire in 
order to bake the dough, but during the process of panary fer- 
mentation a moderate heat is sufficient to keep the rising dough 
warm. Luther has er Icisst den Teig durchsauern (cf. Matt. 
13 33) und aufgehen. Wellhausen's statement that T\21S^ 
TJfiD (with the participle instead of the infinitive) is not Hebrew, 
is gratuitous; cf. GK 28 § 120, b; Noldeke, Syr. Gr. 2 , p. 205, 
below; WdG 2, 197, B (Ij^U Ju> pj). In English the parti- 
ciple may be used instead of the infinitive; we can say he ceases 
working, he stops stirring. This is the so-called participial in- 
finitive. Leimbach, Die Weissagungen des Osee (Fulda, 
1907) explains "VJJID (5 Jki*^ £>, 3 civitas) as Heizer (stoker, 
fireman). 

Heb. JTDT fltPp is not a deceitful bow, but a slack bow, i. e. 
a bow which slackens when it is bent so that it is impossible to 
discharge an arrow (cf. ,-*ljJ', to be lax, slack = _isJ>.|). 
Luther's loser Bogen (Ps. 78 57) does not mean loose, but 
deceitful; in the Polychrome Bible Wellhausen rendered: 
treacherous bow, adding in the Notes on the Psalms: A treach- 
erous bow is like a gun that misses fire. Still more impos- 
sible is Orelli's explanation, ein tilckisch versagender Bogen, 
der den Pfeil nach dem euruckschleudert, der ihn halt. Nor 
can we translate, with G. A. Smith, a bow which swerves, or, 
with Duhm, ein schlechter. Bogen. J. D. Michaelis (1782) 
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rendered: wie ein Bogen, der nicht zum Ziele trifft, and Fr. 
Ruckert, Hebr. Propheten (Leipzig, 1831): falscher Bogen, 
In his Kleine Propheten 3 Wellhausen has correctly schlaffer 
Bogen; so, too, Reuss. Also 2 translated: avrea-Tpafi/jLevov 
instead of (S to£ov evrerafuevov which may be a corruption of ov 
evrerafiivov (cf. Simson's Hosea, p. 226). 

For DJtfD at the end of v. 16 a read D&Jtf DTQ, Ut. on the day 
of the wrath against them, i. e. the day of their punishment. 
Duhm reads DVJJfi, making strong instead of DJftD. 

The reading Dfl1J"QtD instead of OJYlMtyD is suggested by 
G-uthe in Kautzsch's AT S . 

M tWfll |iT 7$ in the secondary passage v. 14 means on 
account of grain und must, i. e. praying for good harvests 
and vintages. It cannot mean in this connection over their 
food and drink, i. e. during their meal (cf. Lat. super vinum et 
epulas) although (5 renders: eiri ctitw ko.1 owm (cf. evl t<3 Selvvtp, 
Xenoph. Cyrop. 1, 3, 12) and 3 super triticum et vinum (cf. 
Kings, SBOT 134, 27). Of course, em may mean also for the 
purpose, for the sake of. 

For 1YY0JV we must read 1TT1ifl\ Doderlein (apud Oro- 
tium) says: Forsan legendum YTTW, inciderunt se; sic LXX 
KareTeftvovTo (secdbant sese) qua voce etiam Beg. 18, 28 
utuntur. 

The Hebrew text of the second section of this Hoseanic 
poem should be arranged as follows: 

inasn^a trprmv $jr$n* tt&jn Dns« 7 , 8 i 






9 



^n* nan® trp iSnn. o trar* 5 a a 
a fn»i-«in "ipsa &$#& flp n^rr^D &• 
vospaMfrMk *^a> tajso iarv nfc> 7» 



t^-pannis n:n onex vpi ii a iii 

6* 
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j«pa^ "iwq] wi D '7^V *"!BK [] 12a 
^nvr '•JB-iii nrrb^D nmo nny 2 b 

i i iii 

{4tfAjtt£ w} n»Di wfp vn {} i6 a 

»tra«)& &M. nrmfe> anna 1^ 

1^1 1 11 

n^fiwa nte (7) nns« (#) «in 7, 8 (a) 

ims'pa *6i DiTnb« mrr *?« *q» n^i visa b»*w pro n<3^>i 10 (S) 
ff:nt<t ba] :<>oDWno>ai "j^B' in*^ nnina 3 (<=) 

ids'? «"<n7>p- ,, 3 (<DO^)-n« n» 6» 5 b (f) 
wOiTTjjn "namoa 4 a (#) i n^o] na<-£ two 6 b (>?) 

;^k nn3-«"||?7« )b& fi.Ta^ "pa 7 b 0) 

jwjinow riojfii d^sn ]$ r6tt° 1 (A) 
vra Dnjnvo naa^a* n.eso fcp 2 a (/*) 
•o na'ja ^« ipj» «^i JQ^ta ^y nan nam disk "owi I4.i3 b (»-) 
•>i«i j ^a rrts* •htvujt B-wni pi ty anwT>>t>D by •&/>*> 15 

"Hiro 6 (mr) onto 3 (oo) i3*?n nw« i»"ip ansa 7, ll b (££) 

tnJanira6 a (TT) <ij3*l9'<a>12 b (<7-<j-) insarny psa Bnte tv» na»< nsi< c 4 b (pp) 

pfa 11*11 BtffiC-' ««< 3331 np» ltyfi^S 1 (w) 

nnSD pK3 'n>3»^3= D31tt6 16 b (^) 



This may be translated as follows: 

i 7, 8 Ephraim °<shrink>s 'mong the peoples 
Hike an unturned flapjack; 
9 'Lewdness consumed her strength,? 
but she does not know it; 
Her hair ds 3 sprinkled with gray, 
but she does not «notice» it. 8 
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ii 5 a «<Day> by day () the princes <wer© sickened 1 
<witb> 'bottles 1 of wine;? 
6 b Their <lust, if> it slept at night, 
was rekindled <a>-mornings.'A 
7 a They are all hot like an oven, 
thus 'completing their doom°.< 

iii 11* Ephraim is become like a pigeon, 
gullible, senseless: 
12 a [] I shall spread my net upon them 

[as soon as they move.]* 
2 b Their deeds have now enveloped them, 
they are before Me.*M 

iv 13 a Woe to those who ran away from Me! 
destruction to the traitors! 
16 a \\ They were like a slackening bow, 
{going back to <the Ba'al<s>.} 
Their princes will fall by the sword 
<on their day of> wrath." 

(a) 7, 8 she (/J) Ephraim is (y) 4 a they are all adulterers 

(8) 10 Israel's glory was humbled before Him, yet they did not return 

to their God. Jhvh, nor seek Him despite all this?? 
(e) 3 They •muddle> their <iainA> with their badness, 

and with their dehauches <x> 
(C) 5 b The sportlings -fuddled -thei-r (-mind') 

when their brain <was inflam>ed" 
(jl) 6 like a flaming fire (&) 4* «they arc like a burning oven fip 

(t) 7 b All their •mind* fall to the ground, 

none among them invokes Me. 
(k) 12 b I '11 down them like birds of the air, 

■and shut up«'«'"'> their flock. 
(A) 1 "Laid bare is Ephraim's guilt, Samaria's badness -to 

(jt) 2 a But they do hot think <in> their heart 

•that> I mark their badness. 
(v)3 h . 14 But I will redeem them, though they have spoken lies con- 
cerning Me, and although they did not cry to Me in their 
heart, but howled' at their -altar*, -lacerating their flesh for 
grain and must, thus disobeying Me. Although I had ad- 
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monished them, and strengthened their arms, they planned 
mischief against Me.00 

(fl) 7, ll b they invoked Egypt, they went to Assyria (oo) 3 the princes 
(») 6 like an oven [the dough till it is fermented 

(pp) 4 b >a baker stops stirring the fire from the time he has kneaded 
(<r<r) I2 b <in> a -cote* (rr) 6 a in •«■ 'dove-house 
(w) 1 They practice- deceipt, and thieves 

come in, bands engage- in plunder without 
(<P4>) 16 b Their tongue derid-ed Me in the land of Egypt. 



